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ABSTRACT

The objectives of this study were to examine the structure and meaning of
local plant names, and to explore the worldview and study the indigenous Nyahkur
way of life thinking through local plant names. Three hundred and five local plant
names were collected from the Nyahkur in Ban Rai Moo 11 Ban Rai subdistrict, Thep
Sathit district, in Chaiyapoom province. In order to explain the Nyahkur worldview,
data was analyzed using the concept of ethnosemantics where data were analyzed
through the semantic domain, the folk classification, and the concept of cognitive
linguistics.

The findings revealed three types of local plant name structures including
189 simple words (61.90%), 112 compound words (36.72%), and four reduplicated
words (1.31%). There were 29 classifications of the local plants which were
discovered and named based on their taxonomy, and these plant taxonomies indicated
words which could be applied on the other sub-kinds of the local plant names. These
words were categorized into groups: animal names (16.22%), body part (16.22%),
location (13.51%), plant names (6.76%), plant parts (12.16%), colors (12.16%), size
(4.05%), objects (13.51%), and others (5.41%).

The other main findings concerning the worldview and the indigenous
thinking on plant naming, were divided into two sections: 1. the worldview which
involved the naming of the local plants by sight, by comparison, and by utilization,
and 2. worldview of addressing the local plant names in association with the plant
characteristics.
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CHAPTER1
INTRODUCTION

1.1 Rationale

Nyahkur is one of the ethnic groups in Thailand, found in Nakhon
Ratchasima, Chaiyaphum, and Phetchabun provinces. The population of Nyahkur is
around 2,000-9,000 and most of them still live in Chaiyaphum province. They have
their own language, Nyahkur, also known as /pa:1sa:5don1/ or jungle dialect (Supisara
Prasert, Virat Pansila and On-Uma Lasunon, 2009). The language is in Monic branch
of the Austroasiatic language family, and similar to Mon. Currently, there are only
around 1,500 speakers (as cited in Ethnologue languages of the world, 2015). Nyahkur
usage is decreasing because there are only middle-aged and older people who still
speak the language, while almost children and teenagers does not.

The name “Nyahkur” consists of two words, Nyah which mean people or
person, and Kur meaning hill or mountain. Therefore, Nyahkur means mountain
people (Aphinya & Suwilai, 1998: 5 in Thai). The ethnic group’s name also relates to
the location of their village which is on the Phang-Hoey mountain range and
surrounded by the Pa Hin Ngam forest. To sustain themselves, the Nyahkur rely on
their forest environment for water, animals, and plants are used. Plants, in particular,
are widely used and applied in various ways such as cooking, building, medicine, and
also in indigenous rituals.

Previous studies related to Nyahkur language have been done by Payao
Memanas (1979), Theraphan L. Thongkum (1984), Subhab Phiukhou (1986),
Sudsawas Chuasuwan (1990), and Thongphithak Yanjaturas and others (2009, in
Thai). Also, a study of Nyahkur plants was undertaken by Kittiphong Kerdsawang
(2013, in Thai) but, these previous studies separated results between language and
plants. In Kittiphong’s study, he described Nyahkur plant names and ways of
utilization. He noticed that the naming of plants was interesting because Nyahkurs

always addressed the plant’s parts before its names. The relationship between how
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Nyahkurs name plants with specific mention of functional parts and their actual
functions in real life is of considerable interest.

According to primary observation and documental study, the names of
Nyahkur local plants which are grown and used by people in a community, are
interesting because plant parts are used for addressing local plant names such as
/cho:k ko:ho:/ ‘heart-leaved moonseed’, /chg:k nle:/ ‘African Dream Herb’, /ka:w thit/
‘jasmine’, /ka:w pcriow/ ‘Siam tulip’, /chee trok/ ‘mango tree’ and /hla:? chun/
‘Garlic chives’. The words /cho:k/, /ka:w/, /chec/ and /hla:?/ are plant parts which are
respectively described as ‘vine or climber’, ‘blossom or flower’, ‘fruit or pod’ and
‘leaf’. These plant parts are added to plant names for specific reasons. For example,
the identification of plant parts is beneficial for indicating its uses. Furthermore, it is
wondering how people create the plant names since there are lots of compound words
found in plant names. In linguistic teterms, a compound word (as cited in Andrew
Spencer and Arnold M. Zwicky, 1998.) is a kind of the word formation composed of
two or more words. Compound words can be given a new meaning after combining to
provide added emphasis to its meaning.

The study area, Nyahkur community in Ban Rai village M.11, Ban Rai
subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province is selected. There are three
reasons for this choice namely: limited previous linguistic research, few studies of the
correlation between language and environment as a reflection of indigenous
worldview, and Nyahkur as an endangered language with fewer than 1000 speakers
(Intangible Cultural Heritage, 2016 in Thai. “Nyah Kur Language,” para. 5).

Language reflects the worldview and perception of the environment of the
people who use the language. The word creation in different categories illustrates the
worldview and perceptual reflections which also describe experiences of language use
in community (Casson, 1981; Eastman, 1941). An ethnosemantic approach is
appropriate to answer the following questions of this study: ‘How are local plants
named by Nyahkur?’ and ‘How do local plant names relate to the Nyahkur’s way of
life?” As Ottenhiemer (2006; 18) propose in The anthropology of language: an
introduction to linguistic anthropology: “Ethnosemantic can help you to learn precise,
culturally informed meaning for sets of words and is therefore a great way to get off to

a rapid start in learning and understanding the nuances of a new language and culture”.
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It is known that there are many ethnic and indigenous groups which
maintain their own culture and language in Thailand. Understanding indigenous
thinking is useful way of learning to live together in the same community. Therefore,
“A Study of Local Plant Names in Nyahkur Way of Life” studies indigenous thinking
which is reflected through the language of plant names. An ethnosemantic approach is
applied to analyze the language and plants which can lead to a better understanding of
this indigenous groups thinking and their way of life. This study gathered and recorded
vocabularies of plant names in Nyahkur people living in Ban Rai subdistrict, Thep
Sathit district, Chaiyaphum province. The result reflects Nyahkur thought, wisdom,
and knowledge through their language and naming system. Moreover, the study is
beneficial in its contribution to language revitalization so that language knowledge

may be passed on to future generations, hopefully in perpetuity.

1.2 Objectives

The objectives of this study are as follows:

1.2.1 To study local plant names by structures and meaning

1.2.2 To study the worldview and thinking of on indigenous group —
Nyahkur — through local plant naming systems

1.3 Expected benefits

It is expected that this study will garner the following benefits:

1.3.1 The study of Nyahkur local plant names will increase knowledge of
indigenous naming conventions related to their own environment and also the system
of local plant naming.

1.3.2 Local plant names identified in this study will reflect Nyahkur
worldview, and the findings can explain the wisdom of Nyahkur linkages to local
plants.

1.3.3 The findings can be applied in other fields of study such as

sociology, ethnobotany, and environmental.
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1.4 Scope and limitation

1.4.1 Lexical domain
This study focuses on the domain of local plant names which Nyahkur
people in Ban Rai M.1 use in daily life. They include Nyahkur plant names and

borrowed plant names found in the study area.

1.4.2 Studied area

The area under study is in Ban Rai M.1, Ban Rai subdistrict, Thep Sathit
district, Chaiyaphum province. Ban Rai M.1 was selected for collecting data because
indigenous people there still use their own language and the village is surrounded by

natural forest which provides lifestyle resources for the locals.

1.5 Conceptual Framework

This study is based on ethnosemantics (Casson, 2006) which focuses on
the study of words and meaning given by members of a community. This approach
explains folk concepts and worldviews, and helps determine how a specific area of
culture categorizes domains of knowledge. For analyzing the data, this study uses the
semantic field (Trier, 1931: as cited in Guo Changhong, 2010, p. 51), and folk
classification (Casson, 1981, p. 75-77). The semantic field is used for the arrangement
of words into compound words nouns for naming local plants. Folk classification is
applied in this study in order to classify Nyahkur local plant names identified as
indigenous (some of them are not classified by linguistics feature), and so leads to an
understanding of indigenous thinking and their worldview. Also, cognitive linguistics
is applied in this study to explain how language is used as a tool to transfer human

thought.
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1.6 Definition of key terms

Local plant refers to trees, flowers, fruits, grasses, vegetables and tuber
crops which grow in Nyahkur community.

Local plant name refers to the name of plants which Nyahkur people in
Ban Rai M.1, Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province use in
daily life.

Plant’s part refers to parts of the plant such as fruit, leaf, root and etc. that

were found in this study.
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CHAPTER Il
LITERATURE REVIEW

This chapter reviews existing academic literature on the topic as well as
general information about the study area, conceptual framework and related

documents and researches.

2.1 General information about the study area
This section provides information about the Nyahkur and specific
information on Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province which

is the study area.

2.1.1 Nyahkur Ethnic

2.1.1.1 Residence

The Nyahkur (Apinya and Suwilai, 1998; in Thai) is an ethnic
group living in forests covering the Phung-Hoey mountain range found in three
provinces, Nakhon Ratchasima, Chaiyaphum and Phetchabun provinces, overlaps.
Nyahkur people were nomadic people moving from place to place for farming, so their
dwellings were mostly huts made of bamboo and sticks, which were easy to construct
and demolish. A Nyahkur hut is similar in style to that found in Northeastern Thailand
with a roof made of cogon grass, floor and wall are made of bamboo, and hut’s poles
are made of hardwood. However, there was a /kadop miow/ or cat’s head (/kadop/
‘head’ and /miow/ ‘cat’), made of a rounded knot of cogon grass decorating the gable
of the bamboo hut, which made the Nyahkur dwelling unique.

The Nyahkur, todays, have permanent places for living and
farming, so their residences have changed. Most resemble the Esan style of the

northeast but some houses are modern style similar to those found throughout
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Thailand. Therefore, they no longer decorate the gable with the characteristic cat’s

head.

Nyahkur

[ Nyahkur ” “' ¥-r
[ ] Thai Korat 4 g

[ ] Lao Esan S

Figure 2.1 Map of Nyahkur communities in northeastern Thailand adapted from
Ethnolinguistic Maps of Thailand, Suwilai et al., (2004, in Thai),
Bangkok: Office of the Nation Culture Commission.
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2.1.1.2 Language

Mon - Khmer

T

‘ Northern Mon-Khmer ‘ Eastern Mon-Khmer ‘ Southern Mon-khmer ‘
f 1 | . e —
‘Palaungic Khmuic‘ ‘ Vietic ‘ Pearic ‘ Khmeric ‘ Katuic ‘ Monic ‘ Aslian
Lamet #Khmu‘ 7Veitna‘ 7Chong‘ Northern Kuy/ L Mon Kensiw/ Maniq
m Khmer Kuay (Negrito, Sakai)

Wa Mal/ So Kason, Nyah kur
Prai | | (Thave ¢ Nhoe g
ung)
Lavua #Mlabri‘ Samre So
Palaung - Sa-oc
| (Da-ang) Bru

Plang

Diagram 2.1 Austroasiatic Language Family. Adapted from Encyclopedia of Ethnic
Groups in Thailand “Nyahkur” (p. 9), Apinya and Suwilai, 1998 (in Thai),
Nakhon Pathom: Research Institute for Languages and Cultures of Asia.
Mahidol University.

Nyahkur is one of numerous indigenous languages found in
Thailand. It is placed together with Mon in Monic branch of Mon-Khmer family (or
Austroasiatic Language Family at present) according to the classification of David D.
Thomas and Robert K. Headley (mentioned in Diffloth 1984:15). Southeast Asia
linguists such as Diffloth (1984; 11) studied Nyahkur language and found that “the
Nyahkur is a sister-language to Mon, which separated itself during an Old Mon period
and led an independent life since”. According to Diffloth (1984), the study confirmed
the classification of Thomas and Headley which put Nyahkur in the Austroasiatic
Language Family as a sister-language of Mon in Monic branch. Suriya (1984),
mentioned in Languages in Southeast Asia part | Austroasiatic and Sino-Tibetan
Language that Nyahkur language is the last remaining original Old Mon language still
spoken in Southeast Asia. As Suriya mentioned, there are approximately 2000 — 4000
speakers, and it tends to decrease continuously.

The language’s characteristic is similar to several languages in

Austroasiatic family such as register, but pitch in Nyahkur language has become a
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significant feature in the language. The following is a review of previous phonological
studies related to this review.

Payao Memanas’s (1979) study was a description of Chaobon
(nah kur): an Austroasiatic language in Thailand using tagmemic approach to describe
Nyahkur dialect spoken in Wangkampaeng village, Cheebon subdistrict, Bankwaw
district, Chaiyaphum province. The result of this study were divided into two main
sections; phonological and grammatical. For phonology, it found that there were two
groups of intonation. The first one is a rising contour used in polar questions and
content questions, and other is a falling contour used in general sentences. The two
types of stress found in this language are predictable. For the phonological studies
found three types of pitch; high pitch, mid pitch and low pitch. For syllables, there are
two types; closed syllable and open syllable. The last feature of phonology is the
phoneme. There are 22 consonant phonemes as follows; /p/, /ph/, /t/, /th/, /c/, /ch/, /k/,
/kh/, 17/, /v/, /d/, lm/, I/, In/, v/, 1], Is/, /n/, )1/, Iwl/, /t/ and /j/ and 21 vowels phonemes
il, 11/, lel, led, [el, [/, lwl, I/, 18/, a1/, /al, /a:/, la/, ha:/, Jol, lo:/, 1d/, 1a:/, /ia/, fuas/
and /uo/. In the second section, grammatical, she analysed of the word, phrase, clause
and sentence levels.

In 1986, Subhab Phiukhou offered a phonological description
of Nyahkur at Ban Nam Lat, Chaiyaphum province. The result of this study also dealt
with the phonology of loanwords from Thai. It was found that there are two
suprasegmentals features; two pitches and register or voice quality which are
significant in the language. According to the result related to the loanwords, there is a
consonant phoneme change and an added vowel phoneme. There are 21 consonant
phonemes; /p/, /ph/, /t/, /th/, /c/, /ch/, /k/, /kh/, /?/, /v/, /d/, /m/, In/, In/, y/, le/, /h/, 11/,
/t/, /w/ and /j/. Notable, there is no phoneme /s/ in the Nyahkur language spoken in
Ban Nam Lat, therefore, /s/ as an initial consonant in Thai words has shift to /ch/ in
this dialect. As for Vowel phonemes, Nyahkur has only 20 phonemes; /i/, /i:/, /e/, /e:/,
/el, le:/, Iw/, i/, [al, 1a:/, /al, fa:/, l/, hai/, 1o/, o/, /a/, /2:/, /id/ and /ua/. Vowel
phoneme /wo/ has been added into Nyahkur after borrowing Thai words with the
phoneme /wa/ as nucleus.

Sudsawas Chaosuwan’s (1990) study was on the phonology of
Nyahkur at Ban Tha Duang, Nong Phai district, Petchabun province. The result
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hilighted four topics; phonemes, syllables, phonological words and intonation groups.
There are 20 consonant phonemes including /p/, /ph/, /b/, /t/, /th/, /d/, /k/, /kh/, /?/, Ic/,
/ch/, /m/, n/, Im/, y/, 13/, /h/, 1/, /j/ and /w/, and 21 vowel phonemes such as /i/, /i:/, /e/,
le:l, lel, /e, lw/, lwai/, 1/, 19/, /al, /a:/, lu/, hai/, lol, /o:/, [/, 15/, /ia/ and /ua/. There are
four types of syllables: major syllable, minor syllable, pre-syllable and nasal syllable.
In phonological words, there are three types of words namely monosyllabic, disyllabic
and tri-syllabic. Another phonological feature is stress. It is found that there are three
types of stress; strong stress, weak stress and unstress. The last topic is intonation and
this is divided into two types found in this study: rising contour and falling contour.
Rising contour is used in commands and questions while falling contour is used in
affirmative statements, negative statements, alternative questions and response
statements.

The study identified above discusses phonological study. The
reveals phonemes, syllables, phonological words and intonation. All of these studies
found 21 vowel phonemes, but one of these explained that /wo/ was added to the
vowel system by borrowing Thai words which /wo/ as nucleus (Subhab, 1986). Most
of results regarding consonant phonemes are similar. However, Payao (1979) found 22
consonant phonemes including /f/ and /s/ which were not found in Subhab (1986) and
Sudsawas (1990) studies, and phoneme /r/ was not found in Sudsawas (1990). Most
syllables, phonological words and intonation are the same, but Subhab (1986) found
register or voice quality and mentioned that it is significant in this language.

2.1.1.3 Living and occupation

The Nyahkur live simply. They live in location surrounded by
a natural environment; therefore, food, medicine and useful resources such as plants
and animals are available for daily life. Most of the Nyahkur people are farmers and
hunters. It is totally they did these activities for their living, and after that they moved
to their current locations where they have settled down until today. Where they live
now, Nyahkur people connect with Thai-Korat and Thai-Isan people for trading,
however, their major occupation is still farming. In order to focus on farming, plants
such as chili, corn, Job’s tears, cassava, jute, tobacco, and rice grow for sale and for
themselves. The Nyahkur way of farming is to grow all plants together in cultivated

area. Waiting for harvest time, they do handiwork such as wicker and rattan matting.
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After harvesting, the young find waged work as laborers, construction workers or
farmhands in nearby area and provinces.

2.1.1.4 Belief

In the past, Nyahkur believed in spirits and ghosts, so that their
rituals are related to their beliefs. Spirits were a typical belief and part of their lifestyle
and customs such as asking for permission in farming, offering sacrifices to a spirit
when sick, and respecting ghosts as ancestors. However, their traditions related to
births and deaths followed the traditions in Buddhism

2.1.1.5 Nyahkur dress

The Nyahkur have little experience in weaving, but they are
good at needlework. Since Nyahkur have connected to other groups, they buy black
fabric for sewing blouses which is called /pok tej/. Nyahkur blouses or /pok tej/ are
sewn in square shapes and embroidered at rim using colored thread such as red,
yellow, green, and white. To dress, Nyahkur female put on /pok tej/ with tube skirt, but
not the males. Nowadays, Nyahkur males wear t-shirts and shorts, or trousers, while
females sometimes wear /pok tej/ on special occasions such as weddings, New Year,
Buddhist holy days, and also funerals. Some women wear ornaments such as silver
bracelets, silver necklaces and earings. For wearing the tube skirt, they suggest for

bright skin, a green tube skirt is suitable while purple suits a person with olive skin.

Figure 2.2 Nyahkur dressing, Mayuree thawornpat
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2.1.2 Ban Rai M.1: a study area

2.1.2.1 The geographical setting

Ban Rai M.1 is located in Ban Rai subdistrict, Thep Sathit
district, Chaiyaphum province. It is about 240 kilometers from Bangkok. The western
part of village is the district boundary which is formed by Phang Hoey ridge in Pa Hin
Ngam National Park, famous for Siam Tulip fields. The village is adjacent to Lam
Sonthi district of Lopburi province in the western part. The northern boundary of Ban
Rai M.1 is adjacent to Lam Por Daeng, Non Sawan, and Lang Suan village. The
eastern part borders on Wang Mai Phattana M.8, and the southern part is adjacent to

Ban Rai Phattana M.11.
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Figure 2.3 Map of Ban Rai Village.
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2.1.2.2 Social feature

Ban Rai M.1 is ruled by the village headman. The population
is approximately 1,342 people, made up of 197 families, 674 females and 684 males.
Around 500 people are Nyahkur. The village consist of two major ethnic groups,
Nyahkur and northeastern people or Isan people, and there are some of Thai-Korat
people and central Thai people who immigrated to and settled in this area. There is a
long-told story about how Nyahkur came to live in Ban Rai. Hom Yaatrak, an 80 year
old female, said most of Nyahkur lived in a village at Chong Tab Tao close to Pa Hin
Ngam national park. Once, there was a terrible epidemic and for that reason people
migrated to a new area. The new area is known as /do:n) khama:/ or Ban Rai which
consists of 2 words; /do:ny/ refers to village, /khama:/ refers to field. It is named /do:q
khama:/ because there was a field there which was fertile and suitable for farming.
However, there were not many houses located there at that previous time. In 1967,
many people such as Thai-Korat people and central Thai people immigrate to Ban Rai,
and because of all these newcomers the village chose to be ruled by village headman.

2.1.2.3 Livelihood

Most Nyahkur people living in Ban Rai M.1 are farmers who
grow economic crops depending on the season; nevertheless, the work is limited for
age. The most popular crops in this area are cassava, chilis and rice, which more than a
half of the Nyahkur grow do. In the growing seasons, from May to September, people
aged around 20-50 years olds do this work, and during this period they will go to the
fields early in morning and return home late in the evening. After the growing season,
Nyahkur people tend to work as employees in other provinces, such as in industrial
factories in Bangkok or nearby provinces. In their free time, Nyahkur people

sometimes do wickers work making; mats, threshing baskets, baskets and others.

2.2 Theoretical approach
This section describes the conceptual basis of the study which involves
ethnosemantics and cognitive linguistics. The theoretical approaches for analyzing

data are semantic field and folk classification.
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2.2.1 Conceptual basis of the study

2.2.1.1 Ethnosemantics

Ethnosemantics or ethnographic semantics is a part of
cognitive anthropology which is the study of languages in order to understand how
speakers perceive and categorize their knowledge, such as colors, plants, animals, and
kin (Sunee, 2012, p 14). Casson (2006; 866-867) mentioned that the study of
ethnosemantics leads us to understand how people in a community label and classify
social, culture, and their environment, which is similar to Eastman’s (1941: 85)
definition as “the study of folk conceptual systems in order to discover the conceptual
world of people through their linguistic categories”.

From previous studies, ethnosemantics is the study of the
meaning of words which people use to name and classify things in a community. It can
explain the folk worldview and concepts of native speakers. Studies on ethnosemantics
in the early period were mostly done on kinship terms, color terms, plant and animal
names. Later, ethnosemantics studies broadened in scope to include the analysis of the
knowledge and belief systems of ethnic groups.

2.2.1.2 Cognitive linguistic

Cognitive linguistics was developed by Lakoff (cited in an
introduction to linguistics, 2011) based on Chomsky’s approach and provided that
language is a tool to transmit human thought. The understanding element of this
approach stresses that language is in the nature of humans, and occurs simultaneously.
Language and thought influence each other, and are influenced by community, culture,

and experience.

2.2.2 Theoretical approach for data analysis
2.2.2.1 Folk classification
Folk classification or folk taxonomy refers to the classification
of objects or surrounding environment in a community revealed by words which
depend on culture. Casson (1981: 76) states that “folk taxonomy uses in two senses: in
the general sense, it refers to any type of folk classification system, and in specific
sense, it refers to a particular type of classification system based on the ‘kind of’, or

‘inclusion’ relation” (hyponymy).
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In folk classification, “categories at the same level contrast
with one another while categories at lower levels are included in categories at higher
levels. Categories at the same level differ from one another, but when included in the
same higher level category are somehow like one another” (Tyler, 1969: p 26, as cited

in Eastman, 1978: p 92).

plant
P S
tree bush plant grass vine...
oak maple pine elm spruce poplar walnut fir...
white oak post oak red oak jack oak scrub oak live oak...

Diagram 2.2 Ethnobotanical Taxonomy. Adapted from Language, Culture, and
Cognition Anthropological perspective, Casson, 1981 (p. 77), New York:
Macmillan Publishing Co., Inc. copyright 1981 by Ronal W. Casson.

In diagram 2.2, the relationship between members of the same
level (white oak, post oak, red oak, jack oak, scrub oak, and live oak) are in contrast
with oneanother, but they are included in the higher category (all in the category of
oak).

The concept of folk classification, in this study, is used for
some categorizing plants in order to explain indigenous knowledge through the
naming of plants.

2.2.2.2 Semantic field

The theory of semantic field was first proposed by German and
Swiss scholars such as Jost Trier, and expanded later by others. Trier (cited in an

introduction to linguistics, 2011) said that each word in the same language has a
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relationship with others, and can be categorized into the same category. For example,
vocabulary about occupations in the same language is categorized in to the category of
occupation. Trier also noted that words classified in the category will not be classified
to others unless they are homonyms.

This study uses the semantic field theory of Jost Trier to

categorize words that found in local plant names which are compounded names.

2.3 Related documents and researches

This section reviews documents and researches related to this study.
Related documents include a dictionary of Nyahkur — Thai — English, and a book
named ‘Thai plant names’. As for related research, this topic comprises research
studies related to the environment, naming, and other research based on an

ethnosemantic approach. These are presented below:

2.3.1 Related documents

2.3.1.1 Dictionary of Nyahkur — Thai — English

Theraphan (1984) published the Nyahkur — Thai — English
dictionary which is the second volume in the Monic Language Studies series. The
dictionary is arranged by semantic categories into 37 sections such as lifeless mature,
construction, vehicles society, body, disorders and diseases, food and drugs, clothing
and ornaments, entertainment, flora, botanical concepts and etc. This dictionary has
been transcribed in IPA script and translated into Thai and English.

The flora section of this dictionary is used as guideline in pilot
studies and also used as a reference for local plant names in Thai. Other sections such
as lifeless mature, body, and botanical concepts are used for difinitions of words
which are compound words found in this study.

2.3.1.1 Thai plant names

Tem Smitinand (2001) first published the book named ‘Thai
Plant Names’ in 1980, which was revised and updated in 2001. This book is all about
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plant names in Thailand and includes general Thai names or common names, dialect
names and scientific names.
This book used as a reference to Thai names and scientific

names of local plant that the previous studies do not cover.

2.3.2 Related research

2.3.2.1 Research related to environment

Research related to environment is based on the terminology of
the environment using linguistics methods found in Kamontham (1996, in Thai),
Thongphithak et al. (2009, in Thai), and Sunee (2012). Other studies about the
environment applied both linguistics and scientific methods such as Berlin (1976), and
Kittiphong (2013 in Thai).

Berlin (1976) publised an article “The Concept of Rank on
Ethnobiological Classification: Some Evidence from Aguaruna Folk Botany”. This
study classified plants by life form into four taxa; trees, vines, herbs and palms. Berlin
mentioned that the Aguaruna plants classification is a specific class because of cultural
considerations of the Aguaruna community.

Kamontham (1996, in Thai) studied lexical items related to
community forest and environmental conservation in Mien language as spoken in
Pong Taw subdistrict, Ngao district, Lampang province. Lexical items pertaining
mountains, water, plants, animals, spirits and man were used for the analysis. The
result showed that the lexical items reflect the worldview of Mien speakers regarding
the notion community forest, and also showed the relationship between language,
culture and the environment.

Thongphithak et al. (2009 in Thai) gathered knowledge related
to a community forest named Khok Khaw Priang in Nyahkur spoken in Wang Ai Pho
village, Ban Rai subdistrict, Thep Sathit sistrict, Chaiyaphum province. This study
recorded lexicon and information in Nyahkur language using Thai alphabets, and
aimed to conserve and pass on all knowledge to descendants. It was found that there
are 18 kinds of trees, 25 kinds of flowers, 23 kinds of mushrooms and 98 kinds of
animals. The lexicons have led to a better understanding of Nyahkur such as the

beliefs about water, forest conservation and their way of life.
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Sunee (2012) studied eco-environmental terminology and
classification of Thai coast-dwellers in Bang Khunsai subdistrict, Ban Laem district,
and Phetchaburi province. The research aimed to explore Thai coast-dwellers’
perceptions and classification of eco-environment, and to demonstrate their culture
through an analysis of lexical terms. The findings revealed their perception and
classification system of the local eco-environment. A part of the research
demonstrated the coast-dwellers’ deep knowledge, reflected in various and complex
words. Moreover, coast-dwellers tended to classify coastal plants and marine animals
by their physical attributes.

Kittiphong (2013, in Thai) studied ethnobotany using scientific
methods to collect and analyze data for integration and conservation knowledge about
ethnobotany in Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, and Chaiyaphum province.
The result disclosed the scientific names and Nyahkur plant names. 216 kinds of
Nyahkur plants were found, classified by usage into six categories; food, herbs, thread,
utensils and constructions, beliefs, and others.

These researches concerned with the environment are reviewed
in order to study what previous studies have discovered, what methods were used and
how they collected and analyzed the data. The studies of Thongphithak et al. (2009, in
Thai), and Kittiphong (2013, in Thai) are used as guideline in collecting local plant
names in the study area.

2.3.2.2 Research related to naming

Related researches on naming include three study on naming
by Karen people conducted by Chomphunut (1998, in Thai), a study of Thai monk
naming by Amnat (2007, in Thai), and a study of Tai plant names in northern Thailand
by Unchalee, and Supatra (2013 in Thai).

Chomphunut (1998 in Thai) studied naming by Karen people
living in Suan Phueng subdistrict, Suan Phueng district, Ratchaburi province. The aim
was to study the names of Thai or Karen origin used by Karen people and also
meaning of names that reflect Karen concepts, beliefs, and values. The study was
undertaken on three generations of Karen people; the first group aged from 41-60, the
second group aged from 21-40, and the third group aged from 1-20. In fact, the names

used by Karen people were in both Thai and Karen languages, and groups one and two
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had names in both languages. However, names of group three has only Thai names.
The meaning of the names in the first group were concrete, most of them refered to
plants, flowers, utility things and the surrounding environment. In the second group,
the meaning of names became more abstract such as goodness, success, and
prosperity, but there were also names which had a more concrete meaning. The third
group used only Thai names which had abstract meanings such as power, victory,
success, and prosperity.

Amnat (2007, in Thai) conducted a study on Thai monk
naming in order to explore the strategies used in naming Thai monks, meaning in
monk names, and also to study comparative strategies and meaning in four regions of
Thailand; Northern, Northeastern, Central, and Southern. Two strategies in Thai monk
naming were identified. First was based on four criteria: birth date, ordination date,
first name, and last name. The other strategy combined two out of four criteria in
naming such as birth date and first name, birth date and last name, ordination date and
first name, ordination date and last name, and first and last name. The most popular
strategy in naming was based on birth date which was popular in all of four regions.
Meaning in Thai monk names is divided into eight groups; Dharma, wisdom,
auspiciousness and prosperity, honor and power, beauty, happiness, perseverance, and
patience. Of eight groups of meaning, Dharma was most popular in all four regions in
Thailand.

Unchalee, and Supatra (2013, in Thai) studied Tai plant names
in the northern part of Thailand which aimed at a grammatical analysis of the plant
naming system of Tai ethnic groups by comparing of plant name features and usage
between standard Thai and Tai dialects, the folk categorization system and
conceptualization of plant names. The findings revealed that the grammatical structure
of plants consists of four main parts; plant class terms, plant class markers, core and
modifier. A comparison of plant name features and usage between standard Thai and
Tai dialects showed that standard Thai plant names occur in all Tai ethnic plant names
both with the same features and different features. The folk categorization was found
to possess a complex structure, with nine ranks in bio-taxonomic system. Finally, the

conceptualization of plant names was taken from the semantic analysis and
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categorization of meaning, and classified into three types; proper meaning,
metonymical meaning and metaphorical meaning.

These researches related to naming have been reviewed in
order to discuss the findings of previous study, the strategies used in study of naming,
and the methods of naming analysis. It is found that the study done by Unchalee, and
Supatra (2013 in Thai) relates to this research the most and so is used as a guide in this
stusy.

2.3.2.3 Other researches on ethnosemantics approach

This topic describes researches related to the ethnosemantic
approach which include work by Suwilai (1983, in Thai), Narawade (1994, in Thai),
Supapas (2006), Puncharee (2010), and Patinya (2011, in Thai) as follows.

Suwilai (1983, in Thai) studied Thai cutting words, and
defined cutting word as human’s action which makes an object separate or torn by
using sharpen tool. She collected 55 cutting words and then analyzed the data by
componential analysis. The result led to nine categories; cutting words using two sharp
sided tools, cutting words used in cooking, cutting words used trees, cutting words
related to an object’s surface, cutting words used with connecting to an object, cutting
words which demonstrate the cut lengthwise, cutting words which show vertical
cutting, cutting words which demonstrate the feeling of cutting, and cutting words
used for garnishing. This study provided a clear understanding of Thai cutting words.

Narawade (1994 in Thai) conducted research on the lexus of
eating behavior of Thai-Muslims who speak Melayu in Narathiwat province. Data
analysis of the study used semantic domain, componential analysis and folk taxonomy.
The result showed the nexus between language and culture; religion and beliefs.

Supapas (2006) studied Thai regional cooking terms in four
regions; Central, from data collected in Bangkok; Northern, from data collected in
Chiang Mai, Northeastern, from data collected in Ubon Ratchathani and Southern,
from data collected in Suratthani province. It was found that there were 102 cooking
terms, all of which could be classified based on international heat source methods into
three group; moist heat method, dry heat method, and dry heat using fat method. These
cooking terms suggest attributes such as in the northeast the use of non-fat liquid

indicates the people’s awareness of the importance of water.
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Puncharee (2010) studied the kinship terms of Dara-Ang
spoken in Ban Nor-Lae, Monpin subdistrict, Fang district, Chiang Mai province. The
findings showed that there were 15 basic kinship terms and six non-basic kinship
terms. The kinship terms of Dara-Ang reveal aspects of their social lives — seniority,
family, marriage forms, labor division between men and women, and the relationship
between different ethnic groups.

Patinya (2011 in Thai) wrote an article on spirit terms and
beliefs in a northern Thai dialect spoken in Pa Sao Luang village, San Pu Loei
subdistrict, Doi Saket district, Chiang Mai province. The finding focused on 43 spirit
terms which were distinguished according to eight dimensions of componential
analysis. The eight dimensions were “performance”, “apparition”, “gender”,
“expression”, “habitat”, “sources of mortality”, “what people do”, and “food”. Other
findings related to beliefs. It was found that the northern people still believed in spirit
worship which became an influence in their community. Moreover, such beliefs have
led to multiple spiritual rituals in northern society.

These researches, based on an ethnosemantic approach,
comprised componential analysis, semantic domain, and culture. The previous studies
described above provided on outline of the methods of each study, and how the

researchers analyzed data using an ethnosemantic approach.
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CHAPTER I
RESEARCH METHODOLOGY

This chapter describes the methodology use in this research. It is separated
into four main steps: research preparation, data collection, data organization and data

analysis. The details of these steps are set out below.

3.1 Research preparation

The preparation is composed of three steps as follows:

3.1.1 Documentary review

Documents and previous researches on linguistic concepts and theories
which related to the study are reviewed in order to understand the concepts and
theoretical methodology needed and to gain more information related to the study. All
of the documentation was obtained from the library of Research Institute of Languages
and Cultures of Asia and online databases such as tdc.thailis.or.th, google and

wikipedia.org.

3.1.2 Community survey

Before collecting data, the researcher had an opportunity to join the project
being conducted by Research Institute of Languages and Cultures of Asia (RILCA) at
Mabhidol University which working with Nyahkur ethnic group in Ban Rai and Ban
Wang Ai Pho, Thep Satit district, Chaiyaphum province. The team of this project
usually visited these two areas, so the researcher had a chance to do some pre-survey
investigation, and decide to study in Ban Rai M1. This site was chosen because few

researches had been done in the area, and transportation was quite convenient.
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The community survey started by making contact with the village
headman of the study area in order to inform and obtain permission to study in Ban
Rai M.1. Next, the researcher undertook a pilot survey on Nyahkur lifestyle and
sought out language consultants.

The conditions for the language consultants required that they be Nyahkur
who used Nyahkur language in everyday life, were knowledgeable about local plants,
and had sufficient time to provide information. The following is a list of the 20
language consultants who participated.

1) Mr. Young Yijaturat, 66 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 3-5
August 2014, 4-7 December 2014, 22 June 2015.

2) Mrs. Taew Yatrak, 65 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 3-5
August 2014, 4-7 December 2014.

3) Mr. Perng Chaikhuntot, 45 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 3-5
August 2014.

4) Mrs. Hom Yatrak, 83 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 3-5
August 2014, 4-7 December 2014.

5) Mrs. Heep Yaekjaturat, 69 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 3-5
August 2014, 4-7 December 2014.

6) Mrs. Dam Chantim, 73 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 4-7
December 2014.

7) Mr. Mongkhon Yaekjaturat, 52 years old (Nyahkur people). Ban Rai
M.1, Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 4-7
December 2014.

8) Mr. Plean Yenjaturat, 65 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 3-5
August 2014, 4-7 December 2014.
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9) Mr. Sawit Wongsi, 55 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.I,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 3-5
August 2014, 4-7 December 2014, 22 June 2015.

10) Mr. Phanom Chitchamnong, 42 years old (Nyahkur people). Ban Rai
M.1, Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 3-5
August 2014, 4-7 December 2014, 22 June 2015.

11) Mrs. Mid Wongsi, 63 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 4-7
December 2014.

12) Mrs. Bunpan Wongsi, 48 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 4-7
December 2014, 22 June 2015.

13) Mr. Chut Bunying, 55 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 3-5
August 2014, 4-7 December 2014, 22 June 2015.

14) Mr. Prayoon Mongthonglang, 43 years old (Nyahkur people). Ban Rai
M.1, Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 3-5
August 2014, 4-7 December 2014, 22 June 2015.

15) Mr. Kaen Yijaturat, 44 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 4-7
December 2014, 22 June 2015.

16) Mr. Don Yaekjaturat, 59 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 3-5
August 2014.

17) Mr. Yim Yijaturat, 60 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 3-5
August 2014, 4-7 December 2014.

18) Mr. Sayan Daengjaturat, 44 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 4-7
December 2014.
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19) Mrs. Nim Yaekjaturat, 62 years old (Nyahkur people). Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 4-7
December 2014.

20) Mr. Term Yojaturat, 75 years old (Nyahkur people Ban Rai M.1,
Ban Rai subdistrict, Thep Sathit district, Chaiyaphum province. Interview on 3-5
August 2014.

3.1.3 Framework definition

This study focuses on domain of local plant names found in the study area,
and used by the Nyahkur in daily life. The scope of local plant names was 305 words
comprising Nyahkur words and including the borrowed names from other ethnic
groups or indigenous languages. However, some of local plant names were referenced
to a former study by Theraphan L. Thongkum. (1984), Thongphithak Yanjaturat and
others (2009), and Kittiphong Kerdsawang (2013).

3.2 Data collection

In the step of collecting data, there is two steps as follow;

3.2.1 Interview

The method of gathering data by interview involved talking to the
language consultants and villagers, and asking for details to define each word. The
conversations between the researcher and the language consultants and others were
casual, and the topics and some questions were prepared and used according to a
prepared guideline.

Field interview were used when survey around village and a community
forest with language consultants, listening and asking about the surroundig such as
plant parts, plant names and others details related to the study. All information was

noted down during the discussions.
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In-depth interviews were use after field interviews in order to gain a better
understanding and knowledge concerning the local plants of Nyahkur. The interviews

were both individual and in small groups. All interviews were recorded.

3.2.2 Observation

The researcher observed the villagers’ daily lives — what they did in
general daily life, what kind of local plants they used, what plant parts they used, how
they used them, and what do they called and named things during the conversations.
During observation, the researcher talked to villagers who were not language
consultants. While participating in activities, the researcher observed, asked for more

detailed information and recorded as much as possible.

3.3 Data organization

The data was elicited and transcribed into International Phonetic
Association (IPA) according to Apinya and Suwilai system (1998, in Thai) published
in the Encyclopedia of Ethnic Groups in Thailand: Nyahkur. Then, all data was sorted
according to meaning both word by word, gloss and scientific name, and rechecked

with language consultants.
3.3.1 Nyahkur consonants
There are 26 consonants in Nyahkur language. They are /p, t, ¢, k, ?, ph,

th, ch, kh, b, d, s, h, m, n, p, n, hm, hn, r, hr, 1, hl, w, j, and hw/, as show in table 3.1.

Table 3.1 Nyahkur consonants

Bilabial | Alveolar | Palatal Velar | Glotal
Voiceless Plosive p t c k ?
Voiceless Plosive aspirate | ph th ch kh
Voiced Plosive b d
Fricative s h
Nasal m n n 1
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Bilabial | Alveolar | Palatal Velar | Glotal
Voiceless Nasal hm hn
Trill r
Voiceless Trill hr
Lateral Approximant 1
Voiceless Lateral .
Approximant
Glide w j
Voiceless Glide hw

From table 3.1, all of them are initial consonants, however, 15 can be both

initial and final consonants. They are /p, t, ¢, k, ?, s, h, m, n, p, n, r, I, w and j/. There

are 14 initial clusters comprising /pr, pl, phr, phl, br, bl, tr, cr, chr, kr, kl, khr, khl and

khw/.

3.3.2 Nyahkur vowels

There are 18 single vowels in Nyahkur language, namely /i, i, 4, #;, u, u:, e,

e, 9,9,0,0,¢, €,a,a: o, and 2./ as shown in table 3.2.

Table 3.2 Nyahkur vowels

Unrounded Rounded
Front Centre Back
Short Long Short Long Short Long
High i i i i u u
Mid e e ) ) 0 0
Low € €: a a ) )

Table 3.2 shows the difference between short and long vowels because this

is a significant feature of this language, and Nyahkur vowels also have diphthongs, /i,

10 and uo/.
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As mentioned in chapter II, Nyahkur language uses voice quality to
distinguish the meaning of words. There are two types of voice quality which are

breathy voice // and high clear voice. Examples are below.

/chur/ ‘dog’ /chur/ ‘insect’
/lec/ (cho:k) ‘pull’ /lec/ ‘leak’
/ne:c¢/ ‘small’ /ngc/ ‘fabric, textile’

As in the examples, words in the first column use a high clear voice, and
words in the second column a breathy voice. Language users distinguish and

understand the word by these two types of voice quality.

3.4 Data analysis

Two methods, folk classification and semantic field, are used in this study

in order to analyze Nyahkur local plant names.

3.4.1 Use of folk classification (Casson, 1981)
According to local plant names, it is found that some are able to be
classified into groups, folk classification or folk taxonomy is applied in order to group

Nyahkur local plant names.

3.4.2 Use of semantic field (Trier, 1931)
From the folk classification or folk taxonomy of local plant names, many
consist of two words, therefore, semantic field is applied in order to categorize the

meaning of combined words used for Nyahkur local plant names.

3.5 Some problems and limitation regarding the study

Problems and limitations in this study are separated in three points as
follows;

3.5.1 According to community rules, Nyahkur do not allow woman go to

/pha.no:m/ or tropical rain forest. One time, the researcher was surveying around the
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village, and did not know that Nyahkur people were very strict about this. After the
survey was completed, the researcher talked with an old man, and found out that it is
improper to go with male. In this study, there are 13 males and seven females,
however, female language consultants were too old to go into the forest and some of
them needed to take care oftheir grandchildren. That is why the researcher could not
go into the forest, and had to use some information from a previous study about plants
instead.

3.5.2 The other limitation is their career. Most language consultants of this
study were farmers who worked during the daytime every day. Some of their fields
were not in Banrai village, and they did not allow the researcher to go into the fields
with them. For that reason, the language consultants were available to give the
information only in the evening or after their work was done.

3.5.3 There was an unexpected situation related to weather. The researcher
went on a field trip in the rainy season because many plants are in blossom of that
time. It was almost the end of the season, however, and there was heavy rain for two
days in that week, and two days had drizzle at noon. Because of the unexpected

weather, the schedule for collecting data was delayed.
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CHAPTER IV
LOCAL PLANT NAMES AND NYAHKUR WORLDVIEW

This chapter reveals the result of the study of Nyahkur plant’s names,
principle domain, and worldview, which separate into three main sections: structure of

Nyahkur plant’s names, classification of plant name, and Nyahkur worldview.

4.1 Structure of local plant names

Words are created by users and formed by phonological system of each
language in order to call or name things in users’ community or environment. Nyahkur
local plant names are created for calling local plants found in their environment. The
research result of structure of local plant names are formed in three types; simple

word, compound word, and reduplicated word.

4.1.1 Simple words
Simple word is a typical structure of words, and may has got a structure of
monosyllabic or polysyllabic. From 305 Nyahkur plant’s names, there are 189
Nyahkur plant’s names which are simple words, and classified as follows;
4.1.1.1 Monosyllabic words
Monosyllabic words are a word contain of single syllable.
There are 71 words found in this study, for examples;
/baw/ ‘Sugarcane’
/blik/ ‘Watermelon’
/chro?/ ‘Rice’

/traw/ ‘Taro’
/hli:?/ ‘Corn’
/lul/ ‘Calabash’

/hmit/ ‘Turmeric’
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/phra:t/ ‘Banana’
/du:n/ ‘Coconut’
/fas/ ‘Mucuna’
4.1.1.2 Disyllabic words
Disyllabic words, contained of two syllables, which named
Nyahkur’s local plant are found 108 words, for examples;
[Pa.ri:?/  ‘Rattan’
/la.gaw/  ‘Sesame’
/mpi:r/ ‘Pumpkin’
/ka.dust/  ‘Wild yam’
/ka.?i:l/ ‘Wild Hog Plum’
/mmle:;p/  ‘Hyacinth bean’
/nca:j/ ‘Yellow flame tree’
/pal.ma:y/ ‘Indian trumpet flower’
4.1.1.3 Polysyllable words
Polysyllable words which contain of three or more syllables in

each words are found 10 words, as follows;

/cha.la.man/ ‘Korlan or a kind of plant which its fruit looks like
lychee’
/ka.di,laj.pa:n/ ‘A kind of plant which its fruit is as same as a
small starfruit’
/ka.thy:p.jo:p/ ‘Sensitive plant’
/ka.tiow.wiow/ ‘Karenwood’
/mpu:j.thion/ ‘Orchid’

These three types of simple word reveal that Nyahkur plant’s names are
formed by phonemes (consonants and vowels) which mention in chapter III. Local
plant’s names that Nyahkur use in their daily life are not only from their language, but
also loan words from other languages use by other people who live nearby and/or in
the same village.

Because of the setting of Nyahkur village, loan words found in the study

are borrowed from central Thai and Thai-Isan language. The borrowing words are
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pronounced differently from central Thai and Thai-Isan languages by transformation
of some sounds in order to match the most similarity sounds in the language as
follows:

1) Tonal transformation

Tone in Thai words have been deleted in Nyahkur words. It is
typically known that Nyahkur is not a tonal language, so that, the tones in borrowing

words are deleted, for examples;

/ho:m5/ » /hom/ ‘Spring onion’
/jo:1/ > /jo:/ ‘Indian mulberry’
/lal mutl/ —»/lamut/  ‘Sapodilla’

/cham5 cha:5/ — /chom.cha:/ ‘Rain tree’

/tam] luml/ — /tom.liy/  ‘Ivy Gourd’

2) Consonant transformation

In initial consonant, /s/ in Thai language has transformed to
/ch/ in Nyahkur. It is found in all borrowing plant’s names and also in other loan
words, for examples;

/sa2 dawl/— /cha.daw/ ‘Siamese neem tree’

/sak2/ ——» /chak/ ‘Teak’

/sap2 pa?2 rot4/—/cham.phrot/ ‘Pineapple’

/cha2 2om1/ — /cha.?om/ ‘Climbing wattle’

/som3/ — /chom/ ‘Orange’

The two types of loan words transform from central Thai and Thai-Isan
languages to Nyahkur language systemically. However, Nyahkur’s plants are not only

named by simple words but also compound word, they will be mentioned in next part.

4.1.2 Compound words

A compound word (Somsong, 1993 in Thai, p. 80-86; Department of
Linguistics, 2011 in Thai, p. 100-104) is minimally composed of two simple words to
make new longer words, such as bookcase, drugstore, actor, son-in-law, and etc. This

word type is applied in many local plant’s names in Nyahkur. From 305 words, there
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are 112 compound words which consist of noun and noun, and noun and adjective.

The examples are below.

4.1.2.1 Noun — Noun

/chuy/
Noun
foot

‘West Indian Jasmine’

/pa.kaew/
Noun
chili

‘Guinea-pepper’

/cho:k meh/
Noun
mustache

‘Eelgrass’

4.1.2.2 Noun — Adjective

/ncriow/
Noun

Siam tulip

‘A kind of Siam tulip found in field or farm, and edible’

/la.naw/
Noun
Sesame

Whited sesame

tra.?o:1)

Noun

Eggplant

‘Long purple eggplant’

/_]’IlCiQm/
Noun

bird

/?1t hni:?/

Noun

excrement of rat

/ka:? demp/

Noun

catfish

/phle:p/
Adjective
red

/ko:k/
Adjective
White

khli:n
Adjective
White
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4.1.3 Reduplicated words
Other word type found in local plant’s names is reduplicated words. In this
study, sound reduplication is divided into three sub-types; reduplication of all sound,
consonant reduplication, and vowel reduplication.
4.1.3.1 Reduplication of all sound, in the study, is found only a
word; /khraw.khraw/ ‘holy basil’.
4.1.3.2 Consonant reduplication. In this sub-type, consonant in
initial and final consonant of local plant names are the same, but vowel changes such
as /non.no:y/ ‘Sponge Gourd’, and /go:.ye:/ ‘Snake gourd’.
4.1.3.3 Vowel reduplication, in the study, is found only a
word; /ko.koh/ ‘Ma Kha num’.

Nyahkur local plant names have got three types of structure that are simple
words, compound words, and reduplicated words, which can summarize in the table as

follows.

Table 4.1 Summary of structure of local plant names

Structure Words Percentage (%)
Simple words 189 61.97
Monosyllabic words 71 37.57
Disyllabic words 108 57.14
Polysyllable words 10 5.29
Compound words 112 36.72
Reduplicated words 4 1.31
Total 305 100

From table 4.1, simple words structure is the biggest group composed of
monosyllabic word, disyllabic word, and polysyllabic word. It is 189 local plant names
or 61.97% while compound words and reduplicated words are 36.72% and 1.31%
respectively. According to compound words’ structure, there are some local plant
names are able to classify in the same category or have got sub-kind which show in the

following section.
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4.2 Classification of plant names

This section shows the finding of local plant classification that compose of

two topics include plants taxonomy, and semantic domain as follows.

4.2.1 Plants taxonomy

According to the study, 305 words of local plants are collected, and there
are 29 plant names which identified by language consultants. These names have sub-
kinds. The data is categorized, and represented by diagrams of taxonomy.

The diagram of taxonomy will illustrate local plant names based on kind of
relation, and presented in tree diagram. According to taxonomy, top of diagram is
generic level, and the subordinate level is underneath. The example of tree diagram

shows below.

A Generic level

Al A, A, A, A, Subordinate level

Diagram 4.1 The example of local plant taxonomy adapted from Sunee (2012)

The above diagram is explicable that A refers to local plant names, while
refer to member of words in subordinate level of local plant names. Moreover, it is
found that A in the generic level is sometimes member in subordinate level of itself. A
in generic level is generic name of plants, and each name including sub-kinds. The

examples are illustrated in the below diagrams.

/la.yian/
(tio)
/la.gian/ /la.gian chok.cko:k/ /la.gian) phleyp/
(tio) (tio khon) (Yellow cow wood/ tio kliang)

Diagram 4.2 Taxonomy of /la.niay/ ‘tio’
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/la.piay/ or Tio is divided to three sub-kinds which each name compose of
two words, however, only /la.nian/ is exceptional. It is understandably that /la.pion/ or
/la.pioy ca:?/ are the same. This kind of plant is classified by the taxonomy because
/la.pion/ or Tio can refer to all kinds of it. To make it clearly, the language consultants
always call the specific name of sub-kinds.

These diagrams of taxonomy present the folk classification of local plant
names which are arranged by language consultants. Local plant names at the top or
generic level of the above taxonomies are generic names which including members or
sub-kinds. According to diagram 4.2, the result reveals that generic names are
members of themselves. However, there are other local plants that present in the same
way as the above examples, but local plant names in the generic level are not members

themselves. The examples are revealed below.

/phra:t/
(Banana)

/phra:tla.?om/ /phra:t peism/ /phra:t pho: cha:n/ /phra:t pii? ntu:?/ /phra:t thran/ /phra:t tio?/

(Banana, (A kind of (Lady Finger ~ (Samdoen Banana) (Cavendish ~ (Dwarf
Cultivated banana) bananas) banana)  Cavendish)
banana)

Diagram 4.3 Taxonomy of /phra:t/ ‘Banana’

Banana in Nyahkur community are classified to six sub-kinds. Each sub-
kind compose of generic plant name /phra:t/ which mean banana, and use words such

as /nciom/ ‘bird’, / pho:y cha:n / ‘egg’, and etc. to modify generic plant name.

/a.ri:?/
(Rattan)
/?a.ri:? phliat/ /?a.ri:? tha.wan/

(A kind of rattan which has black stem) (A kind of rattan used for weaving containers)

Diagram 4.4 Taxonomy of /?a.ri:?/ ‘Rattan’



Fac. of Grad. Studies, Mahidol Univ. M.A.(Linguistic) / 37

Rattan or /?a.ri:?/ in Nyahkur consists of two sub-kinds; /?a.ri:? phliot/ or a
kind of rattan which stem is black, and /?a.ri:? tha.wan/ or a kind of rattan used for
weaving containers. /?a.ri:?/ is a generic level while its members are in subordinate

level.
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4.2.2 Semantic domain
According to folk classification of local plant names, sub-kinds of local
plant names are combined by two words which each of them have their meaning.
Therefore, these combined words are arranged to groups of meaning as follows.
4.2.2.1 Animal
The word in this category is animal names as the follows.
fa;j ta.wi:?
Jam soft-shelled turtle
‘A kind of jam which its tuber crop looks like soft-shelled turtle’

proh hnuj
Sand ginger monkey

‘A kind of sand ginger which edible’

phra:t nciom
Banana bird
‘A kind of banana’
4.2.2.2 Body part
These include body part of human and animal as follows.
la.nioy chok.cho:k
Pak Tiu hair
“Tio khon’
mpi:r chok
Pumpkin hair

‘Winter melon’

nlugj chok
Hairy-fruited eggplant hair
‘Hairy-fruited eggplant’
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4.2.2.3 Location

This category includes terrain and sources such as /ti:?/ ‘soil’,

/khryp/ ‘forest’, and /chre:/ ‘rice field’.

as follows.

niw khryp
Red Cotton Tree forest

‘Cotton tree’

thal.thion chre:
Konjac rice field

‘A kind of konjac which its stalk is light green’

chrim ti:?
Yard long been soil
‘Groundnut’

4.2.2.4 Color

They are used to emphasize the distinctive part of local plants

phan.laj phliat
Cassumunar ginger  black

‘A kind of Cassumunar ginger which has got black stem’

la.naw ko:k
Sesame white

‘White sesame’

4.2.2.5 Plant part

These are used in order to emphasize plant names as follows.
fa;j chu:?
Jam wood

‘Cassava’
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phram chok
Vietnamese Coriander vine

‘Vietnamese Coriander’

phram tam
Vietnamese Coriander tree

‘A kind of Vietnamese Coriander which is tree’

4.2.2.6 Plant name
They are applied in plant names because some part such as
fruits or tube crops are similar to each other.
fa; duy
Jam Coconut

‘A kind of jam which its roots look like coconut’

mphat chro:?
QGrass Rice tree

‘Three flowered beggar weed’

traw hmit
Taro Turmeric

‘A kind of Taro which its tuber similar to Turmeric’

4.2.2.7 Size

It is found only two words as follows.
Jicriow to:
Siam tulip big
‘A kind of Siam tulip which has got the biggest flower’

tra.?0: khli:p
Eggplant long
‘Long purple eggplant’
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4.2.2.8 Objects
It is found that there are some local plant names combined
words which meaning is objects with them, for some example;
cha.la:? pwak
thorn hook

‘A kind of local plant which its branch is used for making animal trap’

traw taj
taro traditional Thai torch

‘A kind of taro which its corm similar to traditional Thai torch’

4.2.2.9 Others

ma.naw nthy:k

Lime ghost

‘Sea lime’

pake:w it hni:?
Chili stool rat

‘Bird’s chili’
From the examples, there are nine categories of groups of meaning that are
animal, body part, location, plant, plant part, color, size, objects, and others, and they

are summarized by percentage which presented in the table below.

Table 4.2 Summary of semantic domain

Groups of meaning Words Percentage (%0)
Animal 12 16.22
Body part 12 16.22
Location 10 13.51
Plant 5 6.76
Plant part 9 12.16
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Table 4.2 Summary of semantic domain (cont.)

Groups of meaning Words Percentage (%)
Color 9 12.16

Size 3 4.05
Objects 10 13.51
Others 4 5.41
Total 74 100

The table above presents percentage of modifier which classify to nine
groups of meaning. The finding shows that category of animals and body parts are the
highest groups of meaning that occur in local plant names (each of them are 16.22%)),
and the smallest group meaning is size which occur only 4.05%.

The findings of classification of local plant names, plants taxonomy and
semantic domain, are able to reflect to indigenous thinking or worldview which

presented in the next section.

4.3 Nyahkur worldview

4.3.1 Worldview of naming
According to topic 4.2.2, it is found that words such as animal names,
plants, body part, objects, and etc., are used for naming local plants. It is because parts
of plants such as leaf, tuber corps, and fruits are salient or look similar to appearances
of animals, plants, body part, or objects, moreover, some local plants are named by the
utilization.
4.3.1.1 Naming of local plants by sight
Local plant that named by sight are compose of the words in
domain of location, plant parts, colors, and sizes.
1) Location. Local plant names in this group are named by
words such as /ti:?/ ‘soil’, /khryp/ ‘forest’, and /chre:/ ‘rice field’, because they are

found in that kind of location. For examples;
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/yi:w khryp/ ‘Cotton tree’ is a local plant found in /khryp/ or
forest, so, the word, /khryp/, is added for naming in order to imply to location where it
found.

/thal.thian) chre:/ is a kind of Buk which its stalk is light green,
and generally grown in fields or /chrre:/.

2) Plant parts are used in order to mention the difference sub-
kinds of local plant in the same category as show in diagram of taxonomy, for
examples;

/ka.tuop/ or Phak kuut, and /ka.tuon chg:k/ or Lam theng are
classified to the same category, however, they are different. It is because /ka.tuon
chg:k/ looks like vine, so it is represented by the word /chg:k/ ‘vine’.

/phram chg:k/ ‘Vietnamese Coriander’ is a kind of climbing
plant, but /phram tam/ is kind of Vietnamese Coriander which is tree. These two local
plant names are different by the words, /chg:k/ ‘vine’ and /tam/ ‘tree’, that imply parts
of plant.

3) Colors are used in order to emphasize the distinctive part of
local plants that able to sight as follows.

/phan.laj phliat/ is a kind of Cassumunar ginger which its stem
is black. It is represented by the word /phliat/ ‘black’.

/la.naw ko:k / “White sesame’ is sub-kind of /la.naw/ ‘sesame’,
but it is difference by its seed. So, Nyahkur people use /ko:k/ ‘white’ in order to
emphasize that its seed is white.

4) Size is use the same as colors. It is combined with local
plant names for emphasizing size of distinctive part such as;

/ncriaw to:/is a kind of Siam tulip which has got the biggest
flower. The woed /to:/ is combined in order to describe size of flower which is the
biggest among other sub-kinds of /ncriow/.

/tra.?0:1 khli:p/ is long purple eggplant. This kind of plant use
the words /khli:p/ to represent size of its fruit that longer than /tra.?0:1/ or eggplant.

Besides these four types, there are other worldview that are represented by
local plant names, such as to compare local plant with their ecology in the community

which findings are show the below topic.
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4.3.1.2 Naming of local plants by comparison

Local plants in this group are named by the comparison of
plant parts such as leaf, tuber corps, and fruits with Nyahkur’s environments,
therefore, Nyahkur named local plants by four techniques as follows.

1) Comparison with animal

There are twelve animal names used in naming local plant, for
example; /phakpha:k/ ‘butterfly’, /tawi:?/ ‘soft-shelled turtle’, /ci:p/ ‘elephant’, /prion/
‘buffalo’, etc. Local plant names in this category are shown below.

/fa;j ta.wi:?/ is a kind of jam which its tuber crop looks like
soft-shelled turtle or /ta.wi:?/.

/hnion phak.pha:k/ is a kind of plant which its leaf is similar to
butterfly, so that, this local plant name uses the word /phak.pha:k/ ‘butterfly’ to imply

that leaf looks similar.

Figure 4.1 /hnion phak.pha:k/

2) Compare with plants’ appearance
As similar to 4.3.1.1, Nyahkur people use plant names found in
their community in order to compare some plant parts of some local plants. For

examples;
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/fa;j du:y/ is a kind of jam which its tuber looks like coconut or
/du:ny/, so, Nyahkur people use this word for the comparison.

/traw hmit/ is s kind of Taro which flesh of its tuber has got
color that similar to color of Turmeric’s flesh

/mphat chro:?/ or Three flowered beggarweed. The word
/chro:?/ or rice in this local name use for compare the similarity of appearance three

flowered beggarweed to rice.

Figure 4.2 /mphat chro:?/ or Three flowered beggar weed

3) Compare with body part

In Nyahkur language, body parts of human or animal use the
same word, such as /katuop/ ‘ear’, /meh/ ‘mustache/ whisker’, /chuy/ ‘foot’, and
/chok.cka:k/ ‘Body’s hair except head’. For examples;

/chun nciom/ ‘Khem paa’, respectively gloss in foot and bird,
is a kind of plant which its flower looks similar to bird’s foot, therefore, it is named by
these words to compare with animal’s body.

/chok meh ka:? de;p/ ‘Eelgrass’, or respectively gloss is ‘hairy

whisker catfish’. This kind of local plant is compare leaf to whisker of catfish.
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Figure 4.3 /chok meh ka:? de:p/ “Eelgrass’

4) Compare with objects

Nyahkur people named local plant by use objects which they
use in their daily life such as /pre:n thu: nisk/ ‘tooth brush’ to compare with some part
of plants.

/phu:j.thion pre:y thu: nisk/ is a kind of orchid which its
flowers look similar to tooth brush, therefore, they use /pre:n thu: giok/ ‘tooth brush’
to describe the flowers.

/traw taj/ is a kind of taro which its corm similar to traditional
Thai torch. The word /taj/ is loan word which mean tradition Thai torch, and it is
combined in local plant name in order to compare corm with it.

4.3.1.3 Naming of local plants by utilizations

This section is quite different from the two sections above,
because it is named from utilization of plants which some examples are below.

/cha.la:? nwak/ is a kind of local plant which composed of two
words /cha.la:?/ ‘thorn’ and /ywak/ ‘hook’ and it is used for making animal trap.

/ka.dum pok tej/ ‘Cham khruea’ which respectively gloss is
/ka.dum/ ‘button’ and /pok tej/ ‘Nyahkur tradition blouse’. It is named /ka.dum pok tej/
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because appearance of its flower is use as pattern in embroider on Nyahkur tradition
blouse.

This is summarized that worldview which reflect through naming local
plants are divided into three types; naming of local plants by sight, naming of local
plants by comparison, and naming of local plants by utilizations. Naming of local
plants by sight is named from appearance of plant that people see, and the Nyahkur
directly named such as example in 4.3.1.1. Naming of local plants by comparison
show the worldview of Nyahkur that they compare parts of plant such as fruits, leaf, or
tubers with their ecology which presented in 4.3.1.2. And naming of local plants by
utilizations are named by utilizations that Nyahkur people use in their life such as the
example in 4.3.1.3.

However, there are other worldview that is reflected by addressing local

plant names which present in the below section.

4.3.2 Worldview of addressing

The study aims to study Nyahkur local plants which use in their daily life,
and there are 305 kinds of local plants found. Almost of local plants are found in the
village, some found in community forest, and Pa Hin Ngam National Park. These local
plants are interesting because Nyhakur people always use plant parts to addressing
local plants names. So that, the first section is going to present is about all plant parts
which found in the study as follows.

Plant parts which found in the study are divided into two

categories that are plant parts which are above the land and visible, and plant parts

which found under the land. These plant parts are presented in the figures belows.
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/ka:w/

/mmar/

Figure 4.5 Plant’s parts of palm tree
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Figure 4.6 Plant’s parts of jam or taro

Figure 4.7 Plant’s parts of banana
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From the figure 4.4, 4.5, 4.6 and 4.7, there are 13 parts of plant found in the study
which present as follows.

4.3.2.1 /thg:y/ ‘tendril’

Most of plants that used this word /thg:n/ are vine or climber
plants, however, the Nyahkur sometimes uses this words to refer to the top of bush
(top of tea tree), or stem of fruit. The last two meaning of /thg:n/ appear in some
specific context or topic that indigenous are talking, but not widely use. For example,

/thony cha.khit/ is the top of Cha Rueat, edible plant, eat with
chili sauce and spicy minced meat salad.

/thory mpi:r/ is tendril of pumpkin which put in soup or scald
and eat with chili sauce.

4.3.2.2 /jo:t/ ‘treetop’

Most of plants which used this word are tree, however, /jo:t/
has expanded meaning refers to all of top of all kind edible plants or vegetables for
examples;

/jo:t phruc/ is the top of Pak-wan tree which put in soup, for
example; Pak-wan soup with ant eggs.

/jo:t ka.thin/ is the top of white Popinac which the top of it
eaten as fresh vegetable.

/j9:t phak ka.chion/ is wild spider flower. Its top of this plant is
pickled in salted water, then, eat with chili sauce.

4.3.2.3 /mmar/ ‘treetop of plants which are kinks of palm’

This plant part looks like bamboo shoot, but it is used with
only kinds of palm tree such as coconut tree or rattan tree, for examples;

/mmar chec du:y/ is the top of coconut tree or coconut shoot
which most of Nyahkur people put in soup, or eat with chili sauce.

/mmar tu:j/ is the top of fishtail Palm which use as same as top
of coconut.

/mmar ?a.ri:?/ is the top of rattan which eat as fresh or roasted
vegetable with chili sauce, or put in soup.

4.3.2.4 /hla:?/ ‘leaf’
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Leaf in Nyahkur world view is not different from Thai. Most
of plants used this word are vegetables which eaten by cooking or eat fresh leaf,
however, some kind of plant’s leaf is use for reduce fishy food as follow examples.

/hla:? phram tam/ is Vietnam coriander’s leaf which put in fish
soup or spicy minced meat salad in order to reduce fishy in food.

/hla:? nne:/ 1s a kind of coriander which put in soup or eat fresh
leaf with yard long bean salad.

/hla:? chun/ is chinese chives which its leaf is put in chili

sauce.

Figure 4.8 /hla:? phram tam/ Figure 4.9 /hla:? chun/

4.3.2.5 /ka:w/ ‘flower’

The indigenous people use flowers as food, medicine, in their
belief, and also for decoration around their house. The examples are below.

/ka:w par/ or broomrape is an edible plat, eat with chili sauce

/ka:w ke:w/ is orange Jessamine in English which use for
paying respect to the Buddha.

/ka:w lin chu:?/ is a kind of flowering plant (show in figure

4.5) which use for the decoration, and, nowadays, it is a rare plat found in the village.
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/ka:w ncriow phle:p/ is a kind of Siam tulip found around the

field which its flower eats with chili sauce

Figure 4.10 /ka:w ncriow phle:;/ Figure 4.11 /ka:w lin chu:?/

4.3.2.6 /chec/ “fruit, pod’

In this language, /chec/ is use in two meaning; fruit or pod of
plant which exemplified below.

/chec pa.tho:l/ is bitter cucumber’s fruit, eat with chili sauce.

/chec pal.ma:y/ is Indian trumpet flower’s pod eaten with chili
sauce.

/chec nthuot/ is Indian gooseberry. Its fruit is use as medicine
to cure coughing.

4.3.2.7 /chg:k/ ‘vine’

Local plants which use vine almost of them are use as rope,
however, some are use as medicine.

/cho:k ko:ho:/ or heart-leaved moonseed’s vine, Nyahkur
people use its vine as medicine.

/chg:k phlo:n/ is Bastard poom’s vine. It uses as rope in order
to pull woods.

4.3.2.8 /khrap/ ‘seed, grain’

Some of local plants have got seed which edible, for example;
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/khrap ka.thin/ is seed of white Popinac horse tamarind which
eat with chili sauce.

/khrap chac ta.lu:j/ is tamarind’s seed which cooked by put in
the hot ashes.

4.3.2.9 /nkuoar/ ‘bark’

Bark of some local plants are used in daily life such as food,
medicine, and some utencils, for example;

/gkuor ka.hat/ or bark of monkey jack is eaten with betel nut
which popular in older woman.

/gkuor tha.non/ is Burmese Rosewood’s bark which Nyahkur
people use as medicine in order to cure dysentery.

/gkuar nno:l/ or bark of tummy-wood is used instead of shoes
when go to forest, and it is, sometimes, used for making fishnet.

4.3.2.10 /tabarn/ ‘bamboo shoot’

This words are used with only bamboo plant, and all of them
are for eating. For examples,

/tobany thu:n ra.de:c/, a shoot of sub-kind of bamboo, put in
soup.

/toban thu:n cha.la:? do:y/ or shoot of sub-kind of bamboo
which eat as vegetable.

4.3.2.11 /?uk/ ‘banana blossom, ear (of corn)’

This plant’s part is edible, and very specific refers to only
banana blossom and ear of corn as follow,

/?u:k phra:t/ is banana blossom which Nyahkur people eat as
vegetable, and some time use instead of papaya for cooking papaya salad or Somtam.

/?uk hli:?/ is an ear of corn cooked by boiled.

4.3.2.12 /kha:p/ ‘branch or twig’

Branch or twig, almost, use as a part for making utensils or
firewood or medicine such as the example below.

/kha:p cha.la:? gwak/ is a kind of local plant which its branch

is used for making animal trap.
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/kha:p hla:? nlom/ or branch of Ngai Camphor tree is medicine

which use with other herbs in order to relieve itching.

Figure 4.12 Nyahkur people demonstrated how to make animal trap by /kha:p cha.la:?
gwak/

4.3.2.13 /thgo:k/ ‘shoot’

This word mean to all kinds of shoot, but it does not include
bamboo shoot and banana shoot. Most of shoot is use for eating as food and medicine,
for example;

/tho:k ka:w piir/ or shoot of White Ginger is food which eat
fresh shoot with chili sauce.

/thg:k proh/ is Sand Ginger’s shoot which use instead of

powder or perfume, because it is fragrant.

Figure 4.13 The picture of /thg:k ka:w pi:r/
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4.3.2.14 /rih/ ‘root’

In Nyahkur language, there is not divided root as in Thai, so
that, all kinds of root called /rih/. Most of /rih/ is edible as ingredient, medicine, and
vegetable which exemplified below.

/rih chg:k nho:m/ or Fever vine’s root is use as an ingredient in
making Nyahkur sweet.

/rih (tam) pkiar ka.?a:m/ , root of White-flowered Embelia, is
use as medicine in relieve cough.

4.3.2.15 /ng:m/ ‘rhizome of ginger or galanga’

The words refer to specific meaning of rhizome of ginger or
galangal which edible, and use as medicine, eat as vegetable, and use as spices such
as;

/ye:m phak kha.pa:?/ refer to a rhizome of ginger which use as
medicine to relieve of indigestion, or mixed with tamarind leaf for relief of cough and
cold.

/ge:m pa.wi/ or rhizome of Galanga, it is eat as vegetable

with chili sauce, and eat as spices.
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4.3.2.16 /ka.dop/ ‘Root of tuber crop’

This word, /ka.dop/, has two meaning; it refers to head which
is a kind of body part, however, using with plant, it refers to root of tuber crop. For
examples;

/ka.dop fa:j chu:?/ or root of Cassava, it is edible, eaten as
sweet or dessert, or food.

/ka.dop ka.duat/ or tuber crops of Kloi. It is edible plant which
eaten in the past when rice was not enough for their living, and Kloi also eat as sweet.

All the examples above show plant part which usable. Term of plant parts
are put before plant names in order to emphasize part of the plant which use in
Nyahkur’s life. Plant’s part such as /hla:?/ ‘leaf’, /rih/ ‘root’, /ykuor/ ‘bark’, /toban/
‘bamboo shoot’, /jg:t/ ‘treetop (accept tendril)’, /kadop/ ‘root of tuber crop’, etc., are
mentioned in calling local plants all the times. This can imply that when Nyahkur
people want to use plants, they will emphasize to plant parts that usable.

From the study, some plant parts such as /chec/ ‘fruit, pod’, and /ka:w/
‘flower’ are always mentioned even they have not got these products at that time, for
example; /chec ta.lu:j/ or pod of tamarind, and /ka:w thit/ or jasmine. These words are
used for emphasize plant part that speakers see or want to use, however, when
tamarinds and jasmines have not got products Nyahkur still mention to their parts.
This may explain that Nyahkur people have got perception or memory of plant parts
even the plant parts do not show in some seasons. It is noticed that many local plats
have got more than a part in labeling which depended on season and utilization.

Nyahkur people use local plants in many ways in their daily life, such as
food, medicine, utensil, construction, and others.

1) Food

Most of local plants in this study are used as food, and almost
of plant parts are edible. It is divided into three groups that found in the village as
follows.

Vegetable. Nyahkur people always eat spicy sause called
/pha.na:?/ with vegetable, so that this is the biggest group in category of food. It is
found that plant part such as /hla:?/ ‘leaf’, /ka:w/ ‘flower’, /chec/ ‘pod or fruit’, /thoy/

‘tendril’, /jo:t/ ‘tree top’ and etc. are Nyahkur vegetable. Some example of vegetable
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are such as / hla:? ka.tuop/ ‘Vegetable fern’, /hla:? kum/ ‘Crataeva’, /hla:? mloy/
‘Ceylon spinach’, and /chec cha.wa:j/ ‘Ladies’ fingers or Ochro’, /chec ka.?il/
‘Cucumber’, /jo:t tom.lin/ ‘Ivy Gourd’, and etc.

Fruit. It refer to fruits or /chec/ which the taste are sweet or a
bit sour such as; /cham.phrot/ ‘Pineapple’, /da:k toh priay/ ‘Susung-kalabaw or Torres
Strait scrambler’, /khrer/ ‘Velvet tamarind’, and /krioy/ ‘Jambolan plum, Java plum’.

Spices. This type of usage is applied or put in dishes in order to
increase or reduce sour, salty or use for reduce the fishy smell. There are many of
plant parts which use as spices such as /hla:?/ ‘leaf’, /tho:k/ ‘shoot’, or /chec/ ‘fruit’.
For example of spices are /pa.ke:w/ °Chili’, /phak khanpa:?/ ‘Ginger’, /ta.lu:j/
‘Tamarind’.

2) Medicine

It is found in the study area that Nyahkur people use some
plant parts such as /rih/ ‘root’, /ng:m/ ‘rhizome of ginger or galanga’, and /thg:k/
‘shoot’ as medicine. for example; /cha.?e:m/ ‘Licorice’, /ka.di:.jaj.pa:n/ ‘A kind of
plant which its fruit is as same as starfruit’, /ko:.ho:/ ‘Heart-leaved moonseed’, /lak
cho:k/ ‘Laurel clock vine, Blue trumpet vine’, and /pa.bit/ ‘East Indian screw tree’.

3) Utensils

Nyahkur people use many utensils that made of plants for
example; /cho:k/ ‘vine’ of some plants are use as rope such as /phlo:y/ ‘Bastard
poom’, and /tha.maj/ ‘Ramie’. The famous utensil of the indigenous people is
wickerwork made of rattan which use /?a.ri:? tha.wan/ ‘A kind of rattan’, and the
products from rattan are such as rattan mat, basket, and etc.

4) Construction

In general, construction of Nyahkur is to build houses which
all hardwoods are used such as; /chak/ ‘Teak’, /krom/ ‘Iron wood’, /ni:w khrop/
‘Cotton tree’, and /tha.ju:n/ ‘Black wood’. Now, some of tree are forbid because of the
National Reserved Forest Act, so that the Nyahkur cannot use some of tree such
/tha.ju:y/ ‘Black wood’ in any ways.

5) Others

Other utilization found in this is about belief. The belief found

in the study area is mixed between Isan and Nyahkur traditional culture. In the past,
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when children got sick and could not find cause of sickness, the older people used
/chron/ or betel nut tie with tread in order to cure the sickness. Besides the belief,
Nyahkur people use flower or /ka:w/ such as /ka:w thit/ ‘jasmine flower’ to respect
Buddha.

These utilizations are found in Nyahkur village, especially, food and

medicine. Therefore, these two kinds of plants utilization usually use in their daily life.
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CHAPTER V
CONCLUSIONS AND DISCUSSIONS

5.1 Conclusions

Aims of the study are to study local plant names by structures and
meaning, and to study worldview and indigenous thinking through local plant names
concerned with Nyahkur way of life. The result of this study conclude three topics as

follows.

5.1.1 The structure of local plant names

The study shows that the structure of local plant names divides to three
types such as simple words, compound words, and reduplicated words. Simple words
are the most found in local plant names (61.97%) which divided to three sub-types;
monosyllabic words, disyllabic words, and polysyllable words. Compound word
structure (36.72%) is composed of two form such as noun-noun, and noun-adjective.
The last type of structures which found in the study is reduplicated words (1.31%).
Reduplicated words are separated into three sub-types; reduplication of all sound,

consonant reduplication, and vowel reduplication.

5.1.2 Folk classification of local plant names

According to Nyahkur local plant names, many of them are classified into
the same category which represented by taxonomy as show in chapter IV. The
taxonomies of local plant names have got two patterns: the first pattern, local plants
names which placed at the top of each taxonomy are member of themselves; the
second pattern, local plant names which placed at the top of each taxonomy consist of
members except themselves.

These folk taxonomies are classified by word formation of local plant
names, which combined words are able to categorize to groups of meaning such as

animal, body part, location, plant, plant part, color, size, objects, and others. The result
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shows the biggest groups of meaning are animal and body part which found 16.22%

per each, while the less percentage are 4.05% found in group of size.

5.1.3 The Nyhakur’s worldview
Worldview and ways of life of Nyahkur ethnic found from the study are
revealed as follows.
5.1.3.1 Worldview of naming
According to folk taxonomy of local plant names, Nyahkur
people named local plant by words which meaning are such as animal, body part,
location, plant, plant part, color, size, objects, and others. Local plant names, therefore,
reflect to Nyahkur worldview in three types such as naming of local plants by sight,
naming of local plants by comparison, and naming of local plants by utilization.
5.1.3.2 Worldview of addressing
The results of this study show that plant parts are used for
addressing plant names in order to indicate the use or utilization of local plants. There
are found 16 plant parts which use for addressing such as /hla:?/ ‘leaf’, /ka:w/ ‘flower’,
/ri:h/ ‘root’, and etc., moreover, these also illustrate plant utilization. The utilization

that found in this study are food, medicine, utensil, construction, and others.

5.2 Discussions

5.2.1 Structure of local plant names

The structures of local plant names are divided to three types; simple
words, compound words, and reduplicated words, however, these are different from
the previous study of Unchalee, and Supatra (2013 in Thai). This study is focused on
word functions of local plant names which do not include addressing term. Word
function of this study compose of two types; noun and adjective. The result shows that
compound words have got two types of structure which compose of noun-noun, and

noun-adjective.
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5.2.2 Classification and meaning of local plant names

According to word structural study, there are groups of local plants names
which classify to categories, and represented by diagram of taxonomy. These names
are classified to 29 groups which some examples show in chapter IV. The
classification of local plant names of this study are not similar to Kittiphong (2013 in
Thai), however, these are similar to Theraphan (1984) in some categories of flora.

Moreover, the classification also illustrates meaning occurred in local plant
names. For example; in the taxonomy of /ncriow/ ‘Siam tulip’, there are three sub-
kinds, the first is /ncriow/ ‘Siam tulip’, the second is /necriow to:/ ‘krachiao dok yai’,
and the third is /ncriow phle:/ ‘krachiao na’. The words /to:/ ‘big’ and /phle:p/ ‘red’
are words found in Nyahkur ecology, and classified to groups of meaning as size and
color respectively. From the 305 local plant names, these combined words are
categorized to nine groups of meaning such as animal, body part, location, plant, plant

part, color, size, objects, and others.

5.2.3 Worldview through Nyahkur plant names

The result of worldview indicates that Nyahkur named local plant in three
ways. The first one is naming of local plants by sight: it is the most directly way in
naming because plants are named by the salient parts that people can see. The second
is naming of local plants by comparison: itis a way to name local plant by the
comparison of plant parts with Nyahkur ecology that shown in topic 4.3.1.2. These
two types of worldview are similar to the study of Unchalee, and Supatra (2013 in
Thai) that is about conceptualization of plant. The third is naming of local plants by
utilization represent that some local plant names are named by the way of plant’s
application as present in section 4.3.1.3.

Besides naming, Nyahkur people always addressing plant parts in local
plant names. These plant parts are able to indicate the utilizations of local plant names
such as food, medicine, utensils, constructions, and others which are similar to the
previous study of Kittiphong (2013 in Thai). Kittiphong noticed that plant parts are
part of naming of local plants and concerned with utilization. It is the same as this
study that parts of plant imply the usage of each local plant, and each of local plants

use more than one part.
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5.3 Recommendations

Nyahkur is one of endangered language which have few thousand
speakers, but, there are many interesting topics for studying in the future as follows.

5.3.1 Study local plant names in way of life from different area or ethnic in
order to contribute to group of knowledge in local plant naming.

5.3.2 Comparative study between Nyahkur local plant naming and other
languages.

5.3.3 Study Nyahkur wisdom focused on herbs and therapy in order to

preserve the indigenous knowledge.
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